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Ahot Ketana
R. Abraham Hazan Girundi
Spain, 13* Century

Ahot ketana tefiloteha
Orkha ve’ona tehiloteha
El na refa na lemahaloteha

Tikhle shana vekileloteha
Beno’am milim lekha tikra-e
Veshir vehilulim ki lekha na-e
Ad matai talim einkha vetire
Zarim okhlim nahaloteha

Tikhle shana vekileloteha
Re’e et tzonkha arayot zaru
Ushfokh haronekha be-omrim aru
Vekhanat yeminkha partzu ve-aru
Lo hishiru oleloteha

Tikhle shana vekileloteha
Hakem mishiflut lerosh mamlekhet
Ki bevor galut nafshah nitekhet
Ukhrum zulut libah shofekhet
Bedalei dalut mishkenoteha

Tikhle shana vekileloteha
Matai ta’aleh bitekha mibor
Umibeit kele ulah tishbor
Vetafli fele betzetkha kegibor
Lehatem vekhale mekhaloteha

Tikhle shana vekileloteha
Hizku vegilu ki shod gamar
Letzur hohilu berito shamar
Lakhem veta’alu letziyon ve-amar
Solu solu mesiloteha

Tahel shana uvirkhoteha

The little sister - her prayers she prepares and proclaims her praises. O God, please, heal now her ailments.
With pleasant words she calls upon You, and with song and raises, for such befits You.

Why do you avert Your eyes? Look! Enemies devour her heritage!

Tend Your sheep that the lions dispersed, and pour Your wrath upon those who say 'Destroy;'

Your right hand's foundation-vine they have breached; and plucked [its fruit] not even leaving her tiny grapes.

[Stand her up from degradation to lofty majesty, for in the pit of exile her soul had been melted.

When the basest are elevated her heart is outpoured; among the poorest of the poor are her dwellings.
When will You raise up Your daughter from the pit; and from the dungeon, [will You] break her yoke?
May You act wondrously when You go forth like a hero, to bring an end and conclusion to her ailments.
Be strong and rejoice for the plunder is ended; place hope in the Rock and keep His covenant.

You will ascend to Zion and He will say: Pave! Pave her paths.

D29 ML MK
DONIPNH MIY) NIIY
PDNNY NI N9 NI DN
PDZIPY MY N2
NN 77 D70 OY)2
Y 702 DN PY)
NNID) TPY D22YD DN TY
DONIYN DYIIN OON
NI MY NN
19} NN TINS NN Y
7Y DXININA TN OV
1) 3372 P17 1)
NYHIVIVPRYN N
PDZIP) MY N2
NI2PN YN MO9WN OP1)
N2 AYH) MS) 1122 >3
N9V N22 MY 0N
PONIYR MT 272
NI MY NN
2720 902 N2YP XD
I2YN NZY N22 MM
71237 THORYZ N29 N991)
DI NY) 0NNy
PDZIPY MY N2
03 TV 2350 1PN
DY N2 10NN N
AN RUEFRR R ReRP)
I PAVARE PAvE PAV)
NI MY ONY

Let the year and its curses conclude!
Let the year and its curses conclude!
Let the year and its curses concludel!
Let the year and its curses conclude!
Let the year and its curses concludel

Let the year and its blessings begin!



Barekhu
Lev Shalem - page 5

Barekhu et Adonai hamevorakh 772910 2 NN ION2
Barukh Adonai hamevorakh le’olam va’ed TY) D27 772110 » 72

Praise Adonai, who is to be praised.
Praised be Adonai, who is to be praised forever and ever.

Ufros Aleinu
Lev Shalem — page 9
Ufros aleinu sukat shelomekha. . :[D’lb\’) nav MY (Zabl
Barukh atah Adonai, hapores sukat shalom Di'?\’) n2v v9an NN N
aleinu ve’al kol amo yisrael ve’al yerushalayim. .02V DY) DN Y 53 SY) Y

Spread over us your shelter of peace. Blessed are you, Eternal One, who spreads your shelter of peace over us, over all your people Istrael,
and over Jerusalem.

Tik’u
Lev Shalem - page 10

Tik’u vahodesh shofar, bakeseh leyom haggeinu 20N DYY NP2 79 YN PN
Ki hok leIsrael hu, mishpat lelohei Ya’akov. ApY MIOND VIYN NN 'JNﬂ\’)"J [PARE

Sound the shofar on our feast day, on the new moon, when it is hidden. For it is Israel’s law, a decree of the God of Jacob.

Hatzi Kaddish
Lev Shalem - page 10

Yitgadal veyitkadash shemeih raba N2 PRV VTR 'J‘DTP
be’alema di vera khir’uteh, veyamlikh malkhuteh, ANIDTN PN ,NNIVII N2 OT Np?)g;
behayeikhon uvyomeikhon uvhayei dekhol beit Israel, INIY 72 527 N2 112N 1123 11202
ba’agala uvizman kariv. Ve-imru: amen. AR NN 229 1T N?;}’;
Yehei shemeih raba mevarakh le’alam ulalemei alemaya.  : N209Y 20971 D2YD 7120 N2 ANY N2
Yitbarakh veyishtabah veyitpa-ar veyitromam veyitnasei, NWINY) DNIINY) ININN ,NANYN 7120
Veyit-hadar veyit’ale veyit-halal shemeh dekudsha, NYTRT MY bb-mn ﬂbym T
berikh hu le’eila ul’eila mikol birkhata veshirata, ,NDPY) NNDI2 b:m Nb»‘:n beb NI 9072
tushbehata venehemata, NaSalalph)) N)]D:l\’)ﬂ
da-amiran be’alema. Ve-imru: amen. SYAN IIINY ,NNIYD YPINT

May God’s great name be made great and holy in the world which God created according to God’s will. May God establish the Divine
kingdom soon, in our days, quickly and in the near future, and let us say, Amen.

May God’s great name be praised forever and ever.

Blessed, praised, glorified and raised high, honored and elevated be the name of the Holy Blessed One, far beyond all blessings and songs,
praises and comforts which people can say, and let us say, Amen.



Kiddush

Lev Shalem - page 24

Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha’olam,
bore peri hagafen.

Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha’olam,

asher bahar banu mikol am, veromemanu mikol lashon,
vekideshanu bemitzvotav.

Vatiten lanu Adonai Eloheinu be-ahava

et yom (hashabbat haze ve-et yom) hazikaron haze,
yom (zikhron) teru’a (be-ahava) mikra kodesh,

zekher litzi-at mitzrayim.

Ki vanu vaharta ve-otanu kidashta mikol ha'amim,
Udvarkha emet vekayam la’ad.

Barukh ata Adonai, melekh al kol ha-aretz,

mekadesh (hashabbat ve) Israel veyom hazikaron.

On Saturday night add:
Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha'olam

bore me-orei ha-esh.

Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha'olam,

hamavdil bein kodesh lehol, bein or lehoshekh,

bein Israel la'amim, bein yom hashevi'i

lesheshet yemei hama'ase.

bein kedushat shabbat likdushat yom tov hivdalta,
ve-et yom hashevi’i misheshet yemei hama’ase kidashta,
hivdalta vekidashta et amekha Israel bikdushatekha.
Barukh ata Adonai, hamavdil bein kodesh lekodesh.

Barukh ata Adonai Eloheinu melekh ha'olam,

sheheheyanu vekiyemanu vehigi'anu lazeman haze.
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Amidah Repetition (Avot)
Lev Shalem - page 81

Barukh atah Adonai N NNN TN
Eloheinu vElohei avoteinu ve-imoteinu, ,ﬂ)’]_ji)ﬂh{] 13’3:\132;{ MION) NJ’DI'JZ_:S
Elohei avraham Elohei yitzhak vElohei ya’akov, ,APY OTON), PN OTION , 0NN MTION
Elohei sarah Elohei rivkah Elohei rahel vElohei le-ah, ,IND OTIDNY DN OTON NP2 MION , N1 OTION
Ha-el hagadol hagibor vehanora el elyon, N12Y SN NN 12D DITID OND
gomel hasadim tovim vekoneh hakol, kol ﬂJJ'P] , 020 [=RaAv R 5193
vezokher hasdei avot ve-imahot, ,INRNY MIAN OTON I
umevi go-el livnei venethem, lema’an shemo be-ahavah. 20N 1)3\{) ])_’)_3? oM ’337 NI NN

Praised are You, Adonai our God and God of our ancestors, God of Abraham, God of Isaac, and God of Jacob, God of Sarah, God of
Rebecca, God of Rachel, and God of Leah, the great, strong and awe-inspiring God, God on high. You act with loving-kindness and create
everything. God remembers the loving deeds of our ancestors, and will bring a redeemer to their children’s children because that is God’s
loving nature.

Amidah Repetition (Avot - Misod)
Lev Shalem - page 81

Misod hakhamim unevonim, umilemed da’at mevinim, , D220 NyT TDbD’I ;02920 DHIN TION
efteha fi bitfilah uvtahanunim, ,D2INNII N29N2 %9 NNNON
lehalot ulehanen penei melekh malkhei hamelakhim D’??@D ’9?)_3 ‘[7)3 29 ]ZJ.D?N ﬂi';"i]?
va-adonei ha-adonim LD TND ONTNY

Based on the teachings and traditions of our Rabbis and teachers, I open my mouth in prayer and plea, to ask favor and mercy before the
merciful Ruler who forgives

Amidah Repetition (Avot - Zokhreinu)
Lev Shalem - page 82

Zokhreinu lehayim melekh hafetz bahayim, ,0202 XN 721,002 NN
vekhotveinu besefer hahayim, , ©DD 7992 NN
lema’ankha elohim hayim. .O»”N D’ﬂ‘JN :[J)_’)_Qb

Remember us for life, Ruler who wants life, and write us in the Book of Life, for Your sake, living God.

Amidah Repetition (Avot - Hatima)
Lev Shalem - page 82

Melekh ozer (ufoked) umoshi’a umagen. : 10 YIVID TRIN Y TI1
Barukh atah Adonai, magen avraham (ufoked Sarah). Y TRI9 0NN P L2 NHN TN

You are a helping, saving and shielding Ruler. Praised are You, Adonai, shield of Abraham.



Amidah Repetition (Gevurot)
Lev Shalem - page 82

Atah gibor le’olam Adonai,

mehayeh metim atah, rav lehoshi’a.

Mekhalkel hayim behesed,

mehayeh metim berahamim rabim,

somekh nofelim, verofeh holim,

umatir asurim, umkayem emunato lishenei afar.
Mi khamokha ba’al gevurot, umi domeh lakh,
melekh memit umhayeh umatzmiah yeshu’ah.
Mi khamokha av harahamim,

zokher yetzurav lehayim berahamim.
Vene-eman atah lehahayot metim.

Barukh atah Adonai, mehayeh hametim.
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You are mighty forever, Adonai, giving life to the dead with Your great saving power. You support the living with kindness, you give life to
the dead with great mercy. You support the fallen, heal the sick, and set free those in prison. You keep faith with those you sleep in the

dust.

Who is like You, Master of mighty deeds, and who can compare to You, Ruler of life and death, who causes salvation to bloom?
Who is like you, Merciful Parent? You remember those You created with the merciful gift of life.

You are trustworthy in giving life to the dead. Praised are You, who gives life to the



Amidah Repetition (Ata hu eloheinu)

Yimlokh Adonai le’olam,

Elohayikh Tziyon ledor vador Haleluyah.
Ve-atah kadosh yoshev tehilot Israel, el na.

Ata hu Eloheinu

Bashamayim uva-aretz gibor vena’aratz.
Dagul mervavah hu sah vayehi.
Vetzivah venivra-u zikhro lanetzah.
Hai olamim tehor einayim.

Yoshev seter kitro yeshu’a.

Levusho tzedakah ma’atehu kinah.
Ne-epad nekama sitro yosher.

Atzato emuna pe’ulato emet.

Tadik veyashar karov lekore-av be-emet.

Ram umitnase shokhen shehakim.
Toleh eretz al belimah.

Hai vekayam nora umarom vekadosh.

Lev Shalem - page 83
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Amidah Repetition (Le-el orekh din)
Lev Shalem - page 85

Uvekhen lekha hakol yakhtiru

Le-el orekh din

Levohen levavot beyom din legoleh amukot badin.
Ledover meisharim beyom din lehogeh de’ot badin.
Levatik ve’oseh hesed beyom din lezokher berito badin.
Lehomel ma’asav beyom din letaher hosav badin.
Leyode’a mahshavot beyom din lekovesh ka’aso badin.
Lelovesh tzedakot beyom din lemohel avonot badin.
Lenora tehilot beyom din lesoleah la’amusav badin.
Le’one lekore-av beyom din lefo’el rahamav badin.
Letzofe nistarot beyom din lekone avadav badin.
Lerahem amo beyom din leshomer ohavav badin.

Letomekh temimav beyom din,

Uvekhen ulekha ta’ale kedushah, ki atah eloheinu melekh.
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Amidah Repetition (Uvekhen)
Lev Shalem - page 87

Uvekhen ten pahdekha Adonai eloheinu, al kol ma’asekha, YYD 53 5y NTION M TN 1N 127)

Ve-eimatkha al kol mah shebarata,
Veyira-ukha kol hama’asim
Veyishtahavu lefanekha kol haberu-im,
Veye’asu khulam agudah ahat

La’asot retzonekha belevav shalem,
Kemo sheyada’nu Adonai eloheinu,
Shehashilton lefanekha,

Oz beyadekha ugvurah biminekha,

Veshimkha nora al kol mah shebarata.

Uvekhen ten kavod, Adonai le’amekha,
Tehila lire-ekha vetikvah tovah ledorshekha.
Ufithon pe lamyahalim lakh,

Simha le-artzekha vesason le’irekha,
Utzmihat keren ledavid avdekha,

Va’arikhat ner leven yishai meshihekha,

Bimhera veyameinu.

Uvekhen tzadikim yiru veyismahu,
Visharim ya’alozu, vahasidim berinah yagilu,
Ve’olatah tikpotz piha,

Vekhol harish’a kulah ke’ashan tikhleh,

Ki ta’avir memshelet zadon min ha’aretz.

Vetimlokh, atah Adonai levadekha, al kol ma’asekha,
Behar tziyon mishkan kevodekha,

Uvirushalayim ir kodshekha,

Kakatuv bedivrei kodshekha:

Yimlokh Adonai le’olam,

elohayikh tziyon ledor vador, haleluyah.

Kadosh atah venora shemekha,

Ve-ein elo-ah mibal’adekha,

Kakatuv: vayighah Adonai tzeva-ot bamishpat,
Veha-el hakadosh nikdash bitzdakah.

Barukh Atah Adonai, hamelekh hakadosh.
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Amidah Repetition (Besefer hayim)

Lev Shalem - page 91

Besefer hayim, berakha veshalom
ufarnasah tovah,

nizakher venikatev lefanekha,
anahnu vekhol amekha beit yisrael,

lehayim tovim uleshalom.

Barukh atah Adonai, oseh hashalom.

Remember us and write us down in the Book of life, blessing, peace, and support,
along with the entire Jewish people, for a good life and for peace.

Avinu Malkeinu
Lev Shalem - page 93

Avinu malkeinu, honeinu va’aneinu,
ki ein banu ma’asim,

aseh imanu tzedakah vahesed vehoshi’einu.

Adonai Adonai
Lev Shalem - page 97

Adonai, Adonai, el, rahum, vehanun,
erekh apayim, verav hesed, ve-emet,
notzer hesed la-alafim,

nose avon, vafesh’a, vehata-a, venakeh.
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Adonai, Adonai, God gracious and kindhearted, patient, great in kindness and truth, keeping loving-kindness for a thousand generations,

forgiving sin done on purpose, rebellion, and sin not done on purpose, and granting pardon.

Shema
Lev Shalem - page 98

Shema Israel Adonai Eloheinu Adonai ehad.

Ehad Eloheinu gadol adoneinu kadosh venora shemo.

10

(Exodus 34:6-7)
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Unetaneh Tokef

Lev Shalem - page 143

Uvkhen ulekha ta’aleh kedusha, ki atah eloheinu melekh.

Unetaneh tokef kedushat hayom,

Ki hu nora ve-ayom. ...

Vetiftah et sefer hazikhronot,
ume-elav yikare,

vehotam yad kol adam bo.

Uveshofar gadol yitaka,

vekol demamah dakah yishama. Umalakhim yehafezun,
vehil ur-adah yohezun,

veyomru hineh yom hadin,

lifkod al tzeva marom badin,

ki lo yizku ve-einekha badin.

Vekhol ba-ei olam ya’avrun lefanekha kivnei maron.
Kevakarat ro’eh edro,

ma’avir tzono tahat shivto,

ken ta’avir vetispor vetimneh, vetifkod nefesh kol hai,
vetahtokh kitzvah lekhol briyah,

vetikhtov et gezar dinam.
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Unetaneh Tokef (Berosh hashanah yikatevun)
Lev Shalem - page 143

Berosh hashanah yikatevun,

uvyom tzom kippur yehatemun.
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Unetaneh Tokef (Uteshuva utefilah)
Lev Shalem - page 144

Uteshuva utefilah utzedakah

ma’avirin et ro’a hagezerah.

Ki keshimkha ken tehilatekha, ...
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Unetaneh Tokef (Adam yesodo me’afar)
Lev Shalem - page 144

Adam yesodo me’afar, vesofo le’afar. :79Y2 1910 19Y1N 1TID? DTN
Benafsho yavi lahmo. Mashul kaheres hanishbar, ,72YI0 DIND VN 1NN N2) W2
Kehatzir yavesh, ukhtzitz novel, 920 NN, U2 PIND
Ketzel over ukh’anan kalah, , 122 Y01 721y DN
Ukhruah noshavet, ukh-avak pore-ah, vekhahalom ya’uf. MY DIYNIY,NII PANII NIV NI
Ve-atah hu melekh el hai vekayam. .D22) N ON 7210 NIN NHN)
Ohila laEl (Musaf)
Lev Shalem - page 153

Ohila la-Fl, ahaleh fanav, 9 NZNN DN NPNIN
Esh-alah mimenu ma’ane lashon. 2IVD MY 19190 NINUN

Asher bik-hal am ashira ‘uzo, Y NPYN DY 70?3 IUN

Abia’a renanot be’ad mifalav. 1’?3}9)3 TYa N NY an
Le-adam ma’arkhei lev, ume-Adonai ma’ane lashon. IV My M1/ 27 707YN DTND
Adonai sefatai tiftah, ufi yagid tehilatekha. ﬂﬂ?ﬂﬂ TN 9 ,NNIM dNIY »

I pray to You, God, that I may come into Your presence. Grant me proper speech, for I would sing of Your strength
amidst the congregation of Your people and utter praises describing Your deeds.

A person may have the best of intentions, but it is God who grants the ability of expression.

ADONALI open my lips that my mouth may declare Your glory.

Aleinu (Malkhuyot)
Lev Shalem - page 154

Aleinu leshabe-ah la-adon hakol, ,2970 YWIND NAYY 1YY
latet gedulah leyotzer bereshit, ,PUNI2 '131’? ﬂ?“f) ﬂD?
shelo asanu kegoyei ha-aratzot, ,TININD 220D NYY NOY
velo samanu kemishpehot ha-adamah. ,INTIND NINAYND 1MHY NI
Shelo sam helkeinu kahem, ,0N2 NPIN DY NOY
vegoraleinu kekhol hamonam. D;iDQ 793 NJ?]')]
Va-anahnu kore’im umishtahavim umodim, ;07191 DINHYNI DIYIID NNINI
lifnei melekh malkhei hamelakhim ,D’_D?)@D ’9?)_3 ,‘[7)9 ’395
hakadosh barukh hu. NID T2 VTR

Areshet Sefateinu
Lev Shalem - page 158

Areshet sefateinu ye’erav lefanekha, , 792 272 NIV NYIN
El ram venisa, mevin uma-azin, S PINDY PR, NI D7 ON
Mabit umakshiv lekol teki’ateinu, SNNYPN 2P dYPNI VAN
Utekabel berahamim uvratzon seder malkhuyoteinu. MNNPI2N ITO VI8 OHNI2 DA
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Hayom
Lev Shalem - page 170

Hayom te-amtzeinu, amen PAN NYHPXRN 0D
Hayom tevarkheinu, amen VAN 1IN OVD
Hayom tegadeleinu, amen JAL ub‘r;n DN
Hayom tidresheinu letovah, amen JAL n;n'o? NYITH 0PN
Hayom tikhteveinu lehayim tovim, amen AN D22V D’?D? NIANIN 0PN
Hayom tekabel berahamim uveratzon et tefilateinu, amen QAL WJJ,'J'-,:'S)? nN ]iS]Z}ﬂ DMNIa 73@)’1 o»n
Hayom tishma shav’ateinu, amen VAN NOYIVY YHYR D1
Hayom titmekheinu bimin tzidkekha, amen. RIAIIE IPER R RALR RV ARG o»N

Ahat sha-alti (from psalm 27)
Lev Shalem - page 458

Ahat sha-alti me-et Adonai otah avakesh YRIAN MNIN -NXN ’3'15?:{\{) nNN
Shivti beveit Adonai kol yemei hayai »nN ’)93'7;3 »-M211 oMY
Lahazot beno’am Adonai ul’vaker beheikhalo. .'i'J;)’UZ:l WP_:_I:J’I 23-03}53} m’m?

One thing I ask of Adonai, for this I yearn: To dwell in God’s House all the days of my life,
To behold God’s beauty, to pray in God’s sanctuary. Psalm 27

Haneshama lakh (selihot)
Lev Shalem - page 225

Haneshama lakh vehaguf pa-o’lakh, husa al amalakh. 20y DY NOIN TV 9330 72 NHYID
Haneshama lakh vehaguf shelakh, ,T2Y 90D 72 NRYIN
Adonai, ase lema’an shemekha. ANV W Ny M
Atanu al shimkha, Adonai, ase lema’an shemekha. ARV ])_”_3? nwy ,» Jnv oy NN
Ba’avur kevod shimkha, ki el hanun verahum shemekha. :[)0\’) 0INI) MIN ON D ,:[)9\’) 713;3 M2Yya
Lema’an shimkha Adonai, vesalahta la’avoneinu, ki rav hu. NI 709,32 AN 2 Y W)

Lema’ankha (selihot)
Lev Shalem - page 225

Lema’ankha eloheinu aseh velo lanu, , 12 N2 NWY INTION TIvn?
Re-e amidateinu dalim vereikim. 0PN nhplh | NNTNY NN
Haneshama lakh vehaguf pa-o’lakh, husa al amalakh. T20Y 5Y NOIN ,TIY9 N T2 NHYIN
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Kol Nidrei
Lev Shalem - page 205

Kol nidrei ve-esarei vaharamei, vekonamei vekhinuyei, 1223321 2201P) ,2R7I0) I0N) 0T '7‘.:)
vekinusei ushevu’ot, ,NIVIIVI YONP)
dindarna ude-ishtaba’na, NWANUNTI NITT
ude-aharimna vedi-asarna al nafshatana, ,NQJ]\?'_‘:Q Sy NYTONT) RIDIONTI
miyom kippurim zeh ad yom kippurim haba N2 0’793 DY TY N} D9D DN
aleinu letovah, kulehon iharatna vehon. IN2 NIVINK YINYD ,N2IVY 1Y
Kulehon yehon sharan, NI N ]11_1‘73
shevikin shevitin, beteilin umevutalin, ,]’7\23)01 ]’7\33 )02V PRaY
la sheririn vela kayamin. Nidrana la nidrei, DT N NITY PR NDY PPV ND
ve-esarana la esarei, PION ND NITDN)
ushevu’atana la shevu’ot. MYV N7 NINYIAYH

All vows, bonds, pledges, promises, pacts, obligations, and oaths that we have vowed, sworn, pledged and imposed upon ourselves from
this Yom Kippur until next Yom Kippur—may it come to us for good—tegarding them all, we regret them. Let them all be released,
forgiven, erased, and made null and void. They are not valid nor are they in force. Our personal vows are not vows, our personal bonds are
not bonds, our personal oaths are not oaths.

Lekha Eli Teshukati
R. Abraham Ibn Ezra
Spain, 12* Century

Lekha eli teshukati, bekha heshki ve-ahavati YNIANN) YPYN 72 NPV N T
Lekha libi vekhilyotai, lekha ruhi venishmati NNV NI 7 NYIY 22D 7Y
Lekha yadai lekha raglai, umimakh hi tekhunati SNNON NOD THM PRk PRELE P/

Lekha atzmi lekha dami ve-ori im geviyati M DY 1IN PARE PRISIE p)

Lekha eynai verayonai vetzurati vetavniti MM2IAN) MNP ’21’):"1] Y ¢[?
Lekha ruhi lekha khohi umivtahi vetikvati YMPN) PNV panE PRINRE >
Lekha malkhut lekha ge-ut, lekha te-ot tehilati MZNN MIND T2 MINY 9 MDY 77
Lekha ezra be’et tzara, he-yeh ezri betzarati INAWNAMNY M NI Nya NNY :[7
Lekha ode ve-etvade alai heti verishati ’ﬂ)f’\’)‘ﬂ INVN ’7}3 NTINNY Tl“__ﬁN ¢[?
Lekha yishi slah rishi ve-et pishi ve-ashmati MMNYURYIYYI NNY - YWY N2D YY) 97
Lekha hesed lekha hemla hamol al kol tela-oti MININ DI DY ONN NN TP TON 17
Vegadol minso heti vegadla yad meshuvati MAVYN TXNIT IRV NXIVIN DI
Uma ani uma hayai, umakohi veatzmati MMNIY)ND DYDY NN NI NN N
Kekash nidaf me-od nehdaf, ve-eikh tizkor meshugati MINIIVN IDIN PNY GTNY TN 9T VP2
Bekhol libi derashtikha, aneni yah derishati MYT MY PRYATIAY 502
Ansekha et dema’ai lakh, mehe heti vedim’ati NYNTAIRVN INN ‘[? YNT NN TOIN
Vetishlah malakhei hahen, veyetzu na le’'umati ’3'1)9)’5 NYINRYY DD ’Ql_:{?)_ﬂ ﬁ?\’)ﬂ\
Veshalom bo-akha yomru, bekol ehad bevi-ati NN TNN DIPA 1NN NI DY)
Ve-or ganuz lefanekha yehi sitri vesukati I MNY O :[’39'7 193) IIN)
Ve-tahat tzel kenafekha tena na et mehitzati NN NN NI MM 1912 oy nnm
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Towards You, my God, is directed my fervent yearning, on You are focused my longing and my love;
to You are consecrated my mind and my emotions, O to You belong my spirit and my soul!
To You are dedicated my hands and feet— from You is my body’s fundamental plan—
to You are dedicated my flesh and blood, O my very skin and body!
To You are dedicated my eyes and my thoughts—my mind’s shape and structure;
to You is consecrated the exercise of my will—for, in You are my strength, trust and hope!
Yours is sovereignty, Yours is grandeut; To You alone, my praise is fitting.
You who are the help in time of distress, O be my help in my distress!
To You I shall admit and I shall confess concerning my transgressions and my evildoing.
Yours is my salvation: O forgive my wickedness, my sin and my guilt.

Ya’aleh
Lev Shalem - page 223

Ya’aleh tahanuneinu me’erev, Veyavo shav’ateinu miboket, ;220 NDYIY NI L, 2990 MNND Tl'?}’}

Veyera-eh rinuneinu ad arev.

7Y TY 0N NN

Ya’aleh koleinu me’erev, Veyavo tzidkateinu miboker, PN NNPTY N ,2YN NP NIY

Veyera-eh pidyoneinu ad arev.

27 TY NPT INY)

Ya’aleh inuyeinu me’erev, Veyavo selihateinu miboker, ,WQ'B)_D NJDD’?Q N321 ;AN ANNY ﬂb}’?

Veyera-ch na-akateinu ad arev.

AW TY NDPNY NN

Ya’aleh menuseinu me’erev, Veyavo lema’ano miboker, ;IR0 NYNY N2 ,2990 NONN 1YY

Veyera-ch kippureinu ad arev.

29 TY 1D D)

Ya’aleh yish’einu me’erev, Veyavo tohoreinu miboker, ;P20 NNV NI, NYY? NYY

Veyera-eh hinuneinu ad arev.

AW TY NN IR

Ya’aleh zikhroneinu me’erev, Veyavo vi'udeinu miboker, ,IPAN NTIVY NI, MDY NYY

Veyera-ch hadrateinu ad arev.

27 TY NDYTD NN

Ya’aleh dotkeinu me’erev, Veyavo gileinu miboker, 230 19 N22) 2990 NPT ﬂb}’?

Veyera-ch bakashateinu ad arev.

27 TY NNYRI NNY)

Ya’aleh enkateinu me’erev, Veyavo elekha miboker, 23N :[’?l_‘_{ N22) , 2999 NNPIN ﬂ'?}’?

Veyera-ch eleinu ad arev.

AW TYIIN N

May our plea rise up from dusk, our cry for help come with the dawn, and our song be heard till dusk. May our voice rise up from dusk,
out merit come with the dawn, that our redemption arrive by dusk. May our suffering rise up from dusk, our forgiveness come with the
dawn, as our cry is heard till dusk. May our trials rise up at dusk, our acquittal come with the dawn, that our atonement be realized at dusk.
May our deliverance rise up from dusk, our purification come with the dawn, till our plea be fulfilled at dusk. May our remembrance rise up
from dusk, as we come in unity with the dawn, and our glory be seen till dusk. May our knocking rise up from dusk, our rejoicing come
with the dawn, and our search be answered by dusk. May our yearning rise up from dusk, let it come to you with the dawn, till you turn to

us at dusk.
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Ki hine kahomer
Lev Shalem - page 227

Ki hine kahomer beyad hayotzer
Birtzoto marhiv uvirtzoto mekatzer
Ken anahnu beyadkha hesed notzer
Laberit habet ve-al tefen layetzer.

Ki hine kaeven beyad hamsatet

Birtzoto ohez uvirtzoto mekhatet

Ken anahnu beyadkha mehaye umemotet
Laberit habet ve-al tefen layetzer.

Ki hine kagarzen beyad heharesh
Birtzoto dibek la-ur uvirtzoto peresh
Ken anahnu beyadkha tomekh ani varash
Laberit habet ve-al tefen layetzer.

Ki hine kahege beyad hamalah
Birtzoto ohez uvirtzoto shitah

Ken anahnu beyadkha el ov vesalah
Laberit habet ve-al tefen layetzer.

Ki hine kizkhukhit beyad hamzaggeg

Birtzoto hogeg uvirtzoto memogg

Ken anahnu beyadkha ma’avir zadon veshegeg
Laberit habet ve-al tefen layetzer.

Ki hine kayeri’a beyad harokem
Birtzoto meyasher uvirtzoto me’akem
Ken anahnu beyadkha el kano venokem
Laberit habet ve-al tefen layetzer.

N0 T2 PN MIN O
INPN 13‘1’i3‘}:_n mRpl)al 'im'x'}:_l
AN TON T2 NOMIN 2

N7 197 DN) VAN M2

NNORD T2 1AND MIN 22
nnon 1m‘3'):,n ININ 13’11'37::_1
NNV MNH 722 NNIN 12

N2 191 Y)Y VAN N2

VNI 12231732 M 02

Y19 1NN 7IND P2T ININI2
Y)Y TRIN TT22 NNIN 12
2197 DX VAN NP2

N2RN 722 7N M 2
Ny ININIDY ININ ININI2
NZD) 210 DN 7723 VNI 12
%2191 IN) VAN M2

)TN T2 NPIIDID MIN 2D
NN ININID NIN ININ2
NYINTI PV T2 NNINID
2197 DX VAN NP2

ORI T2 NYND M 2
DRPYN ININID YN ININI2
DR NIP ON T2 NN I2

%2191 IN) VAN M2
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El melekh yoshev
Lev Shalem - page 232

El melekh yoshev al kise rahamim, Mitnaheg bahasidut, ,ITON2 XNIND ,00N7 XY DY AU 7910 DN
Mohel avonot amo, Ma’avir rishon rishon, VYN JIUNT 2Y0 1Y NiY onin
Marbe mehila lehata-im, Useliha lefoshe’im, ,DXYYI9Y NNV ,0ONRVNY NPXNR N2
Oseh tzedakot im kol basar varu-ah, ,NI7) W2 53 DY NIPTY NIV
Lo khera’atam tigmor. 20N DNYYD ND
El hoteita lanu lomar shelosh estreh, ,ﬂ']\f))__’ V)b\i) MY NJ? N ,72}_(
Zekhor lanu hayom berit shelosh esreh, ,NIVY YDV 172 DD 12 1Y
Kemo shehoda’ta le’anav mikedem, Kemo shekatuv: :2IN2Y NI ,0TPN 1;)}7 DYTINY 03
Vayered Adonai be’anan, vayityatzev imo sham, ,OV 1Y 280102 ,1y2 2 TN
Vayikra veshem Adonai, 2 DY NIPN
Vaya’avor Adonai al panav vayikra. NP M9 oy » ‘113}32]
Adonai Adonai El rahum vehanun N DINION N Y
erekh apayim verav hesed ve-emet XY 79N 17) , 029N TIN
notzer hesed la-alafim ,DN TON I¥)
nose avon vafesha ve-hata-a venakeh. N22),NNVN) YY) )IY RW)

God, Sovereign who sits on a throne of mercy, acting with unbounded grace, forgiving the sins of Your people, one by one, as each comes
before You, generously forgiving sinners and pardoning transgressors, acting charitably with every living thing: do not repay them for their
misdeeds.

God, You taught us how to recite the Thirteen Attributes of Your name; remember the promise implied in these Thirteen Attributes,
which You first revealed to Moses, the humble one, as it is written: God descended in a cloud and stood beside him, and he called the
name Adonai: And Adonai passed before him and called:

Adonai, Adonai, God, merciful and compassionate, patient, abounding in love and faithfulness,

assuring love for thousands of generations, forgiving iniquity, transgression, and sin, and granting pardon.

Shema koleinu
Lev Shalem - page 233

Shema koleinu, Adonai eloheinu, hus verahem aleinu, ,1°2¥ DN OIN NPTION NP ynv
vekabel berahamim uvratzon et tefilateinu. ’IJJ‘\?Dﬂ NN IS DHNI2 53_19]
Hashiveinu Adonai eilekha venashuvah, ,NAIVI) ¢["7N M NN
hadesh yameinu kekedem. DTRIWN VIN
Al tashlikheinu milefanekha, ,H’JQ‘JD ﬁ);)’?\{)'lj oN
veru-ah kodshekha al tikah mimenu. 200N NPN DX FYTR M)
Al tashlikheinu le’et ziknah, ,MIPY NYP NIIVR ON
kikhlot koheinu al ta’azveinu. 22N DN NND MDD
Al ta’azveinu, Adonai eloheinu, LPTON D NNYH DN
al tithak mimenu. 2910 PHIN ON

Hear our voice, Adonai our God, have pity and mercy for us.

Receive our prayer with mercy and favor. Help us return to You and we will return.

Renew our days as before. Do not send us away from You.

Do not take Your Holy Spirit away from us. Do not send us away when we are old.

Do not leave us at the end of our days. Do not leave us, Adonai our God, do not be far from us.
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Eloheinu ve-elohei avoteinu,

selah lanu mehal lanu, kaper lanu.

Ki anu amekha ve-ata eloheinu
Anu vanekha ve-ata avinu

Anu avadekha ve-ata adoneinu
Anu kehalekha ve-ata helkenu
Anu nahalatekha ve-ata goraleinu
Anu tzonekha ve-ata ro’enu

Anu kharmekha ve-ata notreinu
Anu fe’ulatekha ve-ata yotzreinu
Anu ra’yatekha ve-ata dodeinu
Anu segulatekha ve-ata keroveinu

Anu amekha ve-ata malkeinu

Ki anu amekha
Lev Shalem - page 234

QPNIIN OTIN) TN
22993 M7 5NN NI NID

FINTION NONY,THY MO
AN NDN) T2 PN
FINTTY NNNY, TTIY NN
NPIN NONY 7207 MY
;127 NN, THZ0I M
Y1 NNy ,:[,J__N'S NN
FPIOD NONY, T2 PN
YD NDNY,THZY M
PNTIT DN, TP DN
APTION NHNY, THAD DK
§ 0270 NN, Y PN

Anu ma’amirekha ve-ata ma’amireinu.

ATPHND NN, PHND WY

Our God and God of our ancestors: forgive us, pardon us, give us atonement.

For we are Your people, and You are our God. We are Your children, and You are our Parent.

We are Your servants and You are our Master. We are Your congregation and You are our portion.
We are Your inheritance and You are our Destiny. We are Your sheep and You are our Shepherd.
We are Your vineyard and You are our Guardian. We are Your task and You are our Creator.

We are Your friend and You are our Beloved. We are Your treasure and You are close to us.

We are Your people and You are our Ruler. We are Your chosen ones and You are our Chosen One.

Ashamnu
Lev Shalem - page 235

SOTMIAT ,NITY NTID ,DNYN

RY 1352_\9 0NN T NYYIN) YN
AW IPVP DY MY Y WY
13)’335’37 NPV ,qJ:})_’T_-] ”]Jj:]f_\\)_)' ’qjy\;—)-l

Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi.

He’evinu, vehirsha’nu, zadnu, hamasnu, tafalnu sheker.
Ya’atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, ni-atznu,
sararnu, avinu, pasha’nu, tzararnu, kishinu oref.

Rasha’nu, shihatnu, ti’avnu, ta’inu, ti’atanu.

We have sinned. We have betrayed. We have robbed. We have slandered. We have acted willfully. We have done wrong. We have done
wrong on purpose. We have been violent. We have spread lies. We have advised evil. We have cheated. We have mocked. We have
rebelled. We have abused. We have disobeyed. We have transgressed. We have offended. We have caused harm to others. We have been
stubborn. We have been wicked. We have been spoiled. We have been hateful. We have gone off the proper path. We have led others off
the proper path.
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Ve’al kulam
Lev Shalem - page 237

Ve’al kulam Elo-ah selihot,

selah lanu, mehal lanu kaper lanu.

Vehakohanim
Lev Shalem - page 330

Vehakohanim veha’am ha’omdim ba’azarah,
Keshehayu shome’im et hashem
hanikhbad vehanora,

Hayu kore’im umishtahavim
umodim venoflim al peneihem,
Ve-omrim: Barukh shem kevod

malkhuto le’olam va’ed.

Petah lanu sha’ar
Lev Shalem - page 414

N0 MON 092 5y
22992 ,12 50N 17 NYO

INYR DTN DY) D)D)
DYN NN DYNIY PV
ND) 720D

/IR0 NYTRA D17 103 910 ¥ ¥ian
DMNDHYNI DOYIID PN

, 07219 DY D791 DT

7122 OY 172 : ©NIN)

STY) 0297 iMOon

Petah lanu sha’ar, be’et ne’ilat sha’ar, ki fanah yom. .01 MO D WYY 3'\'2’)_’; nya, vy ’IJ?T nno

Hayom yifneh, hashemesh yavo veyifneh,

navo-ah she’arekha

;NI N2 YRV M9 0PN
WY NI

Ana el na, san a, selah na, mehal na, hamol na, ,NI-900 N 9NN R NID NI RY NI DN NIN

Rahem na, kaper na, kevosh het ve’avon.
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Adon haselihot
Gole Amukot
batanu lefanekha rahem aleinn.

Bohen levavot
Dover tzedakot

Hadur Benifla-ot Vatik benehamot
Zokher Berit Avot Hoker Kelayot
batanu lefanekha rahem aleinn.

Yode’a kol nistarot
Lovesh Tzedakot
batanu lefanekha rahem aleinn.

Tov Umetiv Laberiyot
Kovesh Avonot

Nora Tehilot
One Vatzarot

Male Zakhiyot
Sole-ah Avonot
batanu lefanekha rahem aleinn.

Po’el Yeshu’ot Tzofe Atidot
Kore Hadorot Rokhev Aravot
Shome’a Tefilot Temim De’ot

batanu lefanekha rahem aleinu.

Adon Haselihot
Unknown

N1227 I0ia NN PN
DIPTY N2 NMPIMY N2
212y DN P97 NNVN

ninna pom NIND9IL T
NP2 PN NN 772 90
A2y DN Y97 NNVN

MIND-D2 YTIP NPI22 VNI 17V
NPT VD MY v
272y DN 77397 NNRON

MPNN NN NIy NN
VN2 MY niny NYiv
222y DN 7297 NXRVN

MDY NI NIV SYi9
N7y 2219 MNTD NP
DIYT 0NN NN YNV

Y DN 97 RO

Awesome God, Beneficent and good to all Your creatures, Clothed in right, Declaring truth.

Ever constant in comforts, Foreseeing, Glorious in wonders, Hearkening to prayers.

Invoking the generations, Judging in knowledge, Knowing all that is hidden, Lord of forgiveness,
Moving over the skies, Nigh in trouble, Overflowing in virtue, Pardoning sins, Quelling sinfulness,

Remembering the covenant with the fathers, Searcher of inmost feelings,

Tester of hearts, Uncovering the depths, Venerated in praises, Working salvation.
God, we have sinned before You; have mercy on us.

20



Adir vena-or.
Gole amukot.
Hadur bilvusho.
Zokher haberit.
Tehor einayim.
Kovesh avonot.
Melekh melakhim.
Somekh noflim.
Pode umatzil.

Karov lekorav.

Bore dok vaheled.

M el kamokha.

Dover tzedakot.

M el kamokha.

Ve-ein zulato.

M el kamokha.

Honen she-erit.

Mi el kamokha.

Yoshev shamayim.

Mi el kamokha.

Lovesh tzedakot.

Mi el kamokha.

Nora venisgav.

Mi el kamokha.

One ashukim.

Mi el kamokha.

Tzo’e berov ko-ah.

Mi el kamokha.

Rahum vehanun.

Mi el kamokha.

Shokhen shehakim. Tomekh temimim.

Mighty and Illuminating One, Creator of heaven and earth - Who is an all-powerful God like You?

Mi el kamokha.

Adir Vena-or
Unknown

You who reveal profound secrets, who speaks righteous matters.

You who is magnificent in Your attire, and there is none besides You.
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You who remembers the Covenant, who is gracious to the remnant (of Israel).
You who are pure of eyes, who dwells in the heavens.
You who suppresses iniquities, who is adorned in righteousness.
Sovereign of sovereigns, who is awesome and exalted.

You who support those who have fallen, who answers the oppressed.
You who redeems and saves, who relocates the nations with great might.

You who are near to those who call You, who is compassionate and gracious.
You who dwell in the high heavens, who supports the perfect
Who is an all-powerful God like you?

21

IINY) VTN
PRy N2
A¥192 MTH
72710 9t
DY IINY
DY v
D20 TN
D291 v

2ONDI NTID

ONYIPY 299

DOPNY DIV



El Nora Alila
R. Moshe Ibn Ezra
Spain, 11™ Century

El nora alila, el nora alila
Hamtze lanu mehila, bishe’at hane’ila.

Metei mispar keru-im, lekha ayin nose-im,
Umesaledim behila, bishe’at hane’ila.

Shofkhim lekha nafsham, mehe fisham vekhahasham,
Hamtzi-em mehila, bishe’at hane’ila.

Heye lahem lesitra, vehaletzem mime-era,
Vehotmem lehod ulegila, bishe’at hane’ila.

Hon otam verahem, vekhol lohetz velohem,
ase vahem pelila, bishe’at hane’ila.

Zekhor tzidkat avihem, vehadesh et yemeihem,
Kekedem utehila, bishe’at hane’ila.

Kera na shenat ratzon, vehashev she-erit hatzon,
Le-oholiva ve-ohola, bishe’at hane’ila.

Tizku leshanim rabot, habanim vehavanot,
Beditza uvtzohola, bishe’at hane’ila.

Mikha-el sar Israel, Eliyahu veGavri-el,
Baseru na hage-ula, bishe’at hane’ila.

Mikha-el guardian de Israel, Eliyahu y Gavri-el
Nos dieron la redencion, En la hora de Neila.
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Awe-inspiring Creator, God, Find forgiveness for us. Awe-inspiring Creator, God, in this closing hour.

We who are called “few in number” And tremblingly beseech You, Raise our eyes toward You, in this closing hour.

As we pour out our souls, Craft forgiveness for us, Wipe away our sins and denials, in this closing hour.

Be our protector. seal our fate for joy and glory Shield us from terror; in this closing hour.

Be compassionate and loving towards us; Who would oppress or war against us, Bring judgment on all in this closing hour.
Remember our ancestors’ righteousness And as at the beginning, And renew our days as of old, in this closing hour.

May this year be one which is pleasing to You. To their former glory Restore Your remaining flock in this closing hour.
May we, Your children, Length of days merited Celebrate with joy and gladness, in this closing hour.
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Seder Ha-Avodah
by Ishay Ribo

Vehakohanim veha’am ha’omdim ba’azara
Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash
Yotze mipi Kohen Gadol

Hayu kore’im mishtahavim venofelim al peneihem
Barukh shem kevod malkhuto le’olam va’ed.
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Vehakohanim veha’am ha’omdim ba’azara
Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash
Yotze mipi Kohen Gadol

Hayu kore’im mishtahavim venofelim al penethem
Barukh shem kevod malkhuto le’olam va’ed.

Asherei ha’am shekakha lo,
asherei ha’am shehashem elohav.

Vehakohanim veha’am ha’omdim ba’azara
Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash
Yotze mipi Kohen Gadol

Hayu kore’im mishtahavim venofelim al penethem
Barukh shem kevod malkhuto le’olam va’ed.
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He would enter into the place where he had entered, and stand on the place on which he had stood, wash his hands and his feet
Immerse himself, come up and dry himself, come from the place from whence he came, and go unto the place to which he went

Strip off his mundane clothes, Put on white garments

And thus he would say: Please, O God, forgive the sins, the wrongdoings and the transgressions which I have sinned before You, I and my house,
and if a man could remember the flaws, the shortcomings all the transgtressions, all the wrongdoings.

Thus he would surely count; One, one and one, one and two, One and three, one and four, one and five

He would give up right away because he wouldn't be able to bear the bitterness, the sin the shame, the missed opportunity, the loss.

And the priests and the people standing in the courtyard, when they would hear God’s name explicated,

coming out of the high priest’s mouth would bend their knees, bow down and fall on their faces

“Blessed be the name of His glorious kingdom for ever and ever!”

He would step unto the place where he had stepped, his face turned to the holiness, his back to the Sanctuary, sinlessly, his mouth and deeds are at one
He would come from the place from whence he came and go unto the place to which he went. Strip off white garments, Put on golden garments
And thus he would say: Please, O God, forgive the sins, the wrongdoings and the transgressions which I have sinned before You, I and my house

and if a man could remember the graces, the favors, all the mercies, all the salvations.

Thus he would surely count; one, one and one, one and two, one of the thousand thousand, thousands of thousands and myriad myriads

of miracles and wonders which You have done for us days and nights

He would come out of the place where he had came out of and tremble on the place on which he had stood.

Strip off golden garments, Put on his own clothes

And all the people and the priests would accompany him to his house and a day of festivity for his friends,

for all the congregation of the children of Israel shall be forgiven

Happy is the people that is in such a case, Yea, happy are the people whose God is Adonai...

Even as the expanded canopy of heaven, was the countenance of the priest

As the lightning that proceedeth from the splendor of the angels, was the countenance of the priest
As the appearance of the bow, in the midst of the cloud, was the countenance of the priest
As the amiable tenderness depicted on the face of the bridegroom, was the countenance of the priest



